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WITNESS STATEMENT OF ANDARGACHEW SHIFERAW

I, Andargachew Shiferaw, brother of Fikeru Shiferaw, of Addis Ababa, Ethiopia, will say as
follows:

1. T am the brother of Fikeru Shiferaw (“Fikeru”), who was one of the victims of the
November 2021 tragedy. I have provided this information in consultation with my mother,
Tezerash Zewde, and father, Shiferaw Tekalegn, and other family members where
appropriate. My statement should be read together with the statement from my sister in
law, Emebet Kefyalew.

2. I make this statement in order to provide relevant information to the ongoing Cranston
Inquiry, examining the events of, leading up to and following 24 November 2021, based
on my knowledge and understanding of the circumstances leading up to and during the
events under scrutiny. The matters set out in this statement are within my knowledge
unless otherwise stated.

3. T acknowledge that the information that I received from my brother prior to and during
his journey may not always have been complete and/or accurate. I further wish to state
that the events of 23/24 November 2021 were deeply traumatic for my family and me. My
parents and I are struggling with our memories of what happened, and there were a lot of
rumours circulating at the time, which may have caused us to misremember things. The
passage of time of nearly three years may also have impacted my ability to recall all events
and conversations fully or accurately.

4. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan

Lewis solicitors.

Background

groups in Ethiopia. However, there is very little tourism anymore because of the war in
the Tigray Region, the Covid-19 pandemic which meant that people could not travel, and
the ongoing tension in Oromia state, the largest regional state in Ethiopia, and the Amhara
regions which are around Addis Ababa. There are still many areas with live conflict, so I
am still struggling to find work. I have four Jeeps, which I used to use for my tours, but
now I rent them out to NGOs working in Ethiopia in order to bring in some money.
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6. Iam the oldest of eight siblings in my family and Fikeru was the third oldest. Fikeru and
I had a particularly close relationship within the family. We confided in each other, and 1
was one of the few people who knew that Fikeru was struggling before he left Addis
Ababa. I was aware that Fikeru was trying to find a way to leave Ethiopia.

7. My work was mostly outside of the city because most of my tours were in the countryside.
However, whenever I came into Addis Ababa, I would go and see Fikeru. My brother was
a very content family man, who mostly spent time at home or working for his businesses.
He was not a particularly political person. However, in 2018 the government changed.
This led to many changes in Ethiopia and it affected everyone. For over 30 years the
government in Ethiopia had been dominated by the Tigray People's Liberation Front.
Since 2018, Abiy Ahmed has been the leader, and he is the head of the Prosperity Party.
This completely changed the power dynamics between rival ethnic groups in Ethiopia. In
November 2020 the war began in Tigray. That was a very dark time. Tigrayan people were
at risk all over the country, and it brought with it a period of increased surveillance of,
and violence against, any individual that the government had an interest in. My brother
and I used to meet up and discuss how things were developing in the country.

8. In the months before Fikeru left Ethiopia in November 2021, he told me that he was being
followed everywhere he went, and was afraid for his safety and his life. Fikeru was a
successful businessman, with many friends and a family that he loved. He was an honest
and calm person. This is why when Fikeru told me that he was seriously concerned that
he was at risk, I knew that it must be serious. Fikeru did not go into detail about why he
was being pursued, but I could tell from how serious he was in this conversation that he

was in danger.

Sensitive & Irrelevant

10. As far as I know, no one in our family has any more details about what Fikeru was going
through at this time. He was a private man who wanted to make other people safe. It was
not easy for him to be open about feeling afraid or insecure.

11.

Sensitive & Irrelevant
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12. Fikeru told me he was planning to leave the country because he was so afraid. I think
Fikeru believed that his life was at risk, and that he was worried that the people who were
following him would kill him. I encouraged him to leave because I believed, and still
believe, that if he stayed he would not have been safe. Fikeru told me that he did not have
a specific plan about where he was going but that he just wanted to go somewhere safe.
He did not have the luxury of choice. He just needed to get out of Ethiopia quickly.

13. 1 did not share this information with anyone at the time because it had been a private
conversation. I do not think he told any of our other siblings, and he did not tell my
parents. I believe that Fikeru did not want to bother my parents and worry them by telling
them about his fears in Ethiopia or his plans to leave. My brother was the strongest
member of our family, so he could not show weakness. He carried everyone and he did
not want to disappoint them. He did not want them to know.

14. I think that Fikeru opened up to me about what he felt because I was his older brother. I
think in a sense he was asking for my blessing when he told me that he needed to leave.
This is the biggest headache I have now. I continue to struggle with this, and the dilemma

always comes into my mind. I question whether I did the wrong thing by supporting his
decision to leave.| Sensitive & Irrelevant { My only concern

was his safety, but all of these questions have come to me since his death, and I find it very

hard to handle these intense feelings of guilt and confusion.

15. 1 found out about the incident on 23/24 November 2021 and Fikeru’s death because a

ame i had informed my uncle (see para 19 below). I do not

friend of Fikeru’s, named:

knowfjame surname. I later realised that Fikeru must have been sharing his plans with
to leave Ethiopia and believe that he must have been aware of Fikeru’s plans to cross the
Channel, otherwise he would not have known that he was one of the victims from the

feel a lot of anger towards him.

Journey from Ethiopia to France

16. After Fikeru left Ethiopia, I had very little contact with him because I rarely had phone
signal or internet when I was working outside the city. I was in a hotel when he called me
from Italy at the beginning of November 2021. I remember I congratulated him on being
safe. I did not know before this phone call when exactly he was planning to leave the
country, or that he would be going to Italy which is where he flew to from Ethiopia. Our
conversation in Addis Ababa had not been very specific. He simply told me he was going
to find somewhere safe. When we spoke in Italy, we did not discuss any plans. I thought
he was safe and that he would just find somewhere to live and start his life in Europe.
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17. The last communication my brother and I had was when he was in Italy; I did not speak
to him after that.

18. I do not think that Fikeru told my parents or any of my family members that he had
decided to make the crossing from France to the UK by boat. None of us were in direct
contact with him on the night of the shipwreck. We do not have any details about the
incident itself. If I had been aware that Fikeru was planning to make this dangerous
crossing, I would certainly have told him not to do it.

Aftermath of the 23/24 November 2021

seen the news about the incident and become worried. This is why I believe he must have
known about Fikeru’s plans. I did not know at the time that Emebet was aware that Fikeru
had tried to cross the Channel on 23 November 2021; as she had not told me that he had
boarded the boat and not been heard from since. | now know that Emebet was not reading
the news in the days following the 23 November 2021, and so she was not aware of the
incident until we informed her.

20. As noted above, I was not told directly by! Name that my brother had died. | Name |

o i mmmiremteim e

contacted me to ask for my uncle’s phone number, which I gave him. He then broke the
news to my uncle. My uncle asked me to go his car repair shop, where he told me I had to
be strong. He broke the news to me, and just said your “brother has passed away”. For me it
was like an insane story, and I could not accept it. I felt it could not be true. Now when I

about the journey and that he may have been advising Fikeru. At the time, we were in

shock..and.we did not really care or question how or why: Name :knew as much as he

did. | Name 15 an older, respected man, and so of course we trusted the information

that he had given us. We were just trying to find out how to tell my family and Fikeru’s
wife that my brother had passed.

21. After my uncle had shared the news with me, we went first to Emebet’s home very early
in the morning with a few other family members, and then to my parents” home, to break
the news to them about this accident and that we had been told that Fikeru was among
the victims. This is how we share difficult news with family members in Ethiopia. I had

on that day to Emebet and my parents. I was not thinking about the specifics of whether

his body had been formally identified or not. We believed | Name ibecause it was such

Fikeru was not amongst the victims.
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that he knew Fikeru had tried to make this journey on 23/24 November 2021.

23. My legal representatives have provided me with a draft of Emebet’s statement on 11
October 2024. She explains in her statement how Fikeru’s body was identified and brought
back to Ethiopia, so I will not repeat this here.

24. We did not have very much information about what happened and why the boat was not
rescued. I heard on the news and social media that the UK Coastguard did not rescue the
boat and that they claimed the boat had not entered UK waters. I cannot recall if I heard
this on the news, or if I heard it during the grieving process when many people were
visiting to pay their respects for Fikeru. I remember that there were many rumours going
on at this time. Fikeru had many friends and a big family, and everyone was reading
different things on the internet and social media. It is hard for me now to disentangle the
truth from all of the different stories that I heard at that time immediately after we found
out about his death.

25. One thing that I read in the news which has really stayed in my mind was that other boats
that crossed that night were rescued and arrived safely. I saw in the reporting in a
Ghanaian news article that many distress calls were made from Fikeru’s boat on 24
November to both the French and UK coastguards. I no longer have a copy of this article
but I recall that it suggested that both coastguards knew that the boat was in trouble and
that there was no explanation for why the boat was not rescued.

26. I do believe that the UK and French coastguards might have reacted differently if the boat
that Fikeru was on had been carrying citizens from European countries. I often hear about
boats sinking in the English Channel through the news and social media. It leads you to
believe that the coastguards on both sides of the Channel are responding with
complacency and without due regard to the lives of migrants.

Impact on our family

27. When Fikeru was still alive, he was the rock of our family. He was an incredibly
supportive man who would care for anyone that needed his help. He was living a very
good life with his wife and children in Addis Ababa. He was doing very well financially
and was able to share this with his family. He was supporting our younger brother Yonas
by paying for his medical treatment and helping my parents with their rent, their medical
bills and their daily costs such a groceries. He was like a pillar of strength to everyone that
knew him and when he died, this came crashing down and changed the lives of everyone
who knew him.
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28. Since Fikeru has died, our entire family have suffered a terrible emotional loss and on top
of that, we have lost the key financial provider. Losing the breadwinner in the family has
had a huge impact on us. My parents had to move out of their home, my father cannot
pay for his medical bills anymore, and Emebet and the children are relying on her great-
uncle to look after them. The consequences have been catastrophic. I want my parents to
be able to lead a decent life but we are struggling to support them through this.

29. My parents have explained that everything in their lives fell apart after Fikeru died. My
mother, Tezerash, used to run a small kiosk which brought in some money. However, my

then; Sensitive & Irrelevant | Tezerash
stopped working and now acts as his full time carer. They are now entirely dependent on

my other siblings to support them, mostly on my sister who sends remittances from
Canada. They have moved to an area on the edge of Addis Ababa where they do not know
their neighbours and they feel very lonely, but they could not afford to stay in their old
neighbourhood.

30. My mother continues to suffer a lot from the loss of her son. She cannot speak about him
without feeling this pain. She was in a state of complete disbelief when she heard that he
had died in the Channel. When she heard the news that many people on the boat were
calling for help but no one came to them, she was distraught. We do not understand how

the coastguard could ignore the plight of these people.

31. Fikeru died so far away from home, in a place where we do not speak the language or
understand the customs. This is very painful for us. We hope that this inquiry will help us
to understand what happened to Fikeru and will result in holding those responsible for
his death accountable.

32. We pray every day for his wife and children. We pray that they will find the strength that
they need to carry on with their lives. We pray that we will be able to survive without

Fikeru.

Statement of Truth

I'believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.

Signed:
Date:

Name:
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